
ДОГОВІР №_________  
ПОСТАВКИ СИРОВИННИХ АБО МАТЕРІАЛЬНО-ТЕХНІЧНИХ РЕСУРСІВ 

 
 
Дата: «___» _________ 20___ року                    м. ________________________________ 
 
 

Покупець:  
____________________________________________________________________________________________________________________ 
 
Постачальник:  
____________________________________________________________________________________________________________________ 
 
 
1. Предмет Договору 
 
1.1. Товар: ____________________________________________ (надалі – «Товар»). 

 
2. Характеристика Товару 
 
2.1. Кількість та номенклатура Товару зазначаються у специфікаціях до Договору (надалі — 

«Специфікації»). 
 
2.2. Якість, комплектація, пакування та маркування. Товар повинен: 
 

i. відповідати вимогам, які зазначені в Специфікаціях, 
ii. відповідати державним стандартам, технічним регламентам, що стосуються відповідного виду 

продукції, 
iii. бути вільним від прав третіх осіб, пов'язаних з інтелектуальною власністю, перебуванням його у 

власності, заставі тощо. 
 

3. Умови та строки поставки 
 
3.1. Поставка Товару здійснюється в строки та на умовах зазначених у Специфікаціях. Якщо 

Специфікацією передбачене внесення Покупцем передоплати (авансу) в якості передумови поставки 
або початку строку її виконання, то у разі несплати Покупцем суми передоплати у повному обсязі в 
строки, зазначені у Специфікаціях, Постачальник зобов’язаний здійснити поставку Товару на суму 
внесеної передоплати в строки та на умовах, зазначених у Специфікаціях. 
 
Якщо строк поставки обчислюється від дати подання, розміщення або отримання заявки, остання 
може бути направлена електронною поштою з адреси з доменом @metinvestholding.com на адресу: 
_______________. Дата відправлення електронного повідомлення із заявкою на поставку вважається як 
датою подання заявки Покупцем, так і датою отримання заявки Постачальником, а також датою 
розміщення заявки. Сторони погодили, що заявки,  передані електронною поштою, є підставою для 
поставки. 

 
3.2. Право власності на Товар та ризик випадкового знищення або випадкового пошкодження Товару 

переходять від Постачальника до Покупця з дати поставки Товару. 
 

3.3. Покупець має право на односторонню відмову від виконання зобов’язань з придбання 
(приймання) та оплати всього або частини Товару у наступних випадках: 

 
i. у будь-який час, за умови направлення Постачальникові повідомлення з переліком Товарів, від 

придбання яких він відмовляється, не пізніше ніж за ____ календарних днів до настання строку 
поставки Товарів, зазначених у повідомленні;  

ii. у разі порушення строку поставки Товару на понад 10 календарних днів та/або поставки Товару, 
що не відповідає умовам Договору, та/або прострочення вимог щодо усунення недоліків, та/або 
невідповідності супроводжуючих документів умовам Договору. 

 
3.4. Наслідки відмови Покупця від виконання зобов’язань з придбання (приймання) та оплати 

Товару. З моменту надсилання Покупцем Постачальникові повідомлення про відмову від виконання 
зобов’язань з придбання (приймання) й оплати Товару з будь-яких підстав, викладених у Договорі, 



 

цей Договір втрачає чинність у частині, що стосується Товарів, зазначених у повідомленні, але 
залишається чинним у частині, що стосується Товарів, які не зазначені у повідомленні. Покупець не 
несе відповідальності за схоронність Товару у випадку відмови від його приймання й оплати. 
Постачальник повинен повернути Покупцю суми, що були раніше сплачені за Товар, зазначений у 
повідомленні, а також сплатити суми неустойки, витрат і збитків, розраховані відповідно до умов 
цього Договору, протягом 5 календарних днів з моменту отримання повідомлення 
 

4. Ціна. Порядок розрахунків  
 
4.1. Ціна Товару:  

 
i. зазначається у Специфікаціях,  

ii. включає усі податки, збори та інші обов'язкові платежі,  
iii. включає вартість тари, пакування, маркування та інші витрати Постачальника, пов'язані з 

поставкою Товару. 
 
4.2. Ціна Договору визначається як сумарна вартість Товару, поставка якого здійснюється відповідно до 

Специфікацій. 
 
4.3. Оплата за Товар здійснюється у строки/терміни та згідно з умовами, зазначеними у Специфікаціях, 

на поточний рахунок Постачальника, зазначений у Договорі.  
 

4.4. Датою оплати вважається дата списання коштів з поточного рахунку Покупця, якщо умови оплати 
за Специфікаціями не передбачають іншого. У випадку відмови банку в перерахуванні коштів на 
поточний рахунок Постачальника з причин, які залежать від Постачальника, Покупець не вважається 
таким, що прострочив виконання зобов’язань з оплати. 

 
4.5. Утримання. Покупцем в односторонньому беззастережному порядку із суми, що підлягає сплаті 

Постачальникові, можуть бути  утримані:  
 

i. неустойка,  
ii. понесені витрати і збитки,  

 
шляхом надсилання Постачальникові відповідного повідомлення із зазначенням суми неустойки, 
розрахунку витрат і збитків. 

 
По факту переказу Покупцем коштів у сумі, що підлягає сплаті Постачальникові після утримання, 
зобов'язання Покупця щодо переказу коштів у сумі, яка підлягала сплаті Постачальникові до 
утримання, а також зобов'язання Постачальника щодо сплати Покупцеві неустойки, витрат і збитків, 
зазначених у повідомленні, вважаються виконаними. 

 
Якщо сума, що підлягає утриманню, перевищує суму, що підлягає сплаті Постачальникові, Покупець 
має право також в односторонньому порядку утримати недостатнє із сум, які належать до оплати 
Постачальникові по будь-якому іншому договору Постачальника із Покупцем. Утримання неустойки, 
витрат і збитків не тягне зміну ціни Товару. 

 
4.6. Надлишково отриманні кошти підлягають поверненню Постачальником:  

 
i. негайно, але не пізніше трьох банківських днів з моменту отримання відповідної вимоги 

Покупця або 
ii. в інший строк, погоджений Сторонами. 

 
4.7. Зарахування зустрічних однорідних вимог здійснюється за умови наявності письмової згоди 

Покупця. 
 

 
4.8. Порядок реєстрації податкових накладних:  

 
1) Постачальник зобов'язаний: 

i. із дотриманням вимог чинного законодавства (зокрема, із застосуванням відображеного у 
встановленому порядку електронного підпису особи, уповноваженої Постачальником, та 
спеціалізованого програмного забезпечення, що використовується для реєстрації податкових 
накладних), здійснити реєстрацію в Єдиному реєстрі податкових накладних: 



 

➢ податкової накладної на всю суму податкових зобов'язань з ПДВ, що виникли у Постачальника, з 
урахуванням строків, передбачених чинним законодавством, але не пізніше 5 числа календарного 
місяця, наступного за місяцем виникнення податкових зобов'язань з ПДВ; 

➢ розрахунку коригування до податкової накладної на всю суму збільшення компенсації вартості 
Товару, з дотриманням строків, передбачених чинним законодавством, але не пізніше 5 числа 
календарного місяця, наступного за місяцем зазначеного збільшення суми компенсації вартості. 

 
ii. протягом 5 календарних днів з моменту зменшення суми компенсації вартості Товару скласти і 

надати Покупцеві у спосіб, узгоджений із Покупцем, розрахунок коригування до податкової 
накладної на всю суму зазначеного зменшення компенсації вартості.  

iii. під час оформлення первинних документів, пов'язаних із виконанням Договору, зазначати у них 
інформацію про коди УКТ ЗЕД, визначену з дотриманням вимог чинного законодавства. 

 
2) Сторони погодили, що Покупець має право виконати зобов’язання з оплати поставлених Товарів в 

сумі, що відповідає розміру податкових зобов’язань з ПДВ, протягом [20 календарних днів] з дати 
реєстрації Постачальником податкової накладної/ розрахунку коригування до податкової накладної 
в Єдиному реєстрі податкових накладних, складеної у порядку визначеному чинним законодавством 
та цим Договором, та у відповідності з фактично поставленими Товарами, якщо більш пізній строк 
виконання грошових зобов'язань не визначено умовами Договору. В цьому випадку Покупець не 
вважається таким, що прострочив виконання грошових зобов’язань. Умови цього пункту мають 
пріоритет перед умовами оплати, викладеними в цьому Договорі та додатках (Специфікаціях) до 
нього, та можуть застосовуватися незалежно від зазначених умов. 

 
3) У разі якщо внаслідок будь-яких діи  чи бездіяльності Постачальника Покупець втратить право на 

включення до податкового кредиту суми податку на додану вартість, зазначеної у податковій 
накладній, Постачальник зобов'язаний відшкодувати Покупцю всі збитки, пов'язані з такими діями 
чи бездіяльністю, протягом трьох робочих днів з моменту надіслання йому Покупцем відповідного 
повідомлення або в інший строк, узгоджений Сторонами. 

 
4) Стосовно наведених випадків факт протиправних дій (вина) Постачальника щодо недотримання 

правил складання та реєстрації у встановлений спосіб податкової накладної або розрахунку 
коригування до податкової накладної, підтверджується відсутністю квитанції щодо реєстрації 
податкової накладної/розрахунку коригування в Єдиному реєстрі податкових накладних та 
неможливістю отриманням Покупцем в електронному вигляді повідомлення про реєстрацію 
податкової накладної/розрахунку коригування в Єдиному реєстрі податкових накладних, та не 
потребує додаткового доказування, в тому числі шляхом проведення будь-якої перевірки зі сторони 
контролюючого органу та не потребує складання відповідного акту (довідки) перевірки і рішення 
відповідного контролюючого органу, складеного за результатами перевірки. 
 

5) У разі якщо на підставі документів, оформлених за результатами перевірки, проведеної 
уповноваженими державними органами (надалі – «Документи за результатами перевірки»), буде 
виявлено порушення Постачальником або контрагентами Постачальника встановлених чинним 
законодавством вимог, які підлягають виконанню платниками податків (у тому числі, але не 
виключно, вимог, пов'язаних із державною реєстрацією, перебуванням за місцем реєстрації та 
своєчасною сплатою податків, зборів та інших обов'язкових платежів), у зв'язку з чим для Покупця 
настануть негативні фінансові наслідки, виражені у втраті права на включення до податкового 
кредиту певних сум податку на додану вартість, у штрафних санкціях, що застосовуються до Покупця, 
або в іншій формі, умови виконання грошових зобов'язань Покупця перед Постачальником на 
підставі Договору вважатимуться зміненими з дати оформлення Документів за результатами 
перевірки таким чином: 

 
➢ грошові зобов'язання у сумі, що відповідає розміру негативних фінансових наслідків, які настали 

для Покупця, підлягають виконанню протягом 20 календарних днів з моменту закінчення 
оскарження Документів за результатами перевірки (надалі — «Момент закінчення оскарження»), 
якщо більш пізній строк виконання грошових зобов'язань не визначено умовами Договору; 

➢ на період до Моменту закінчення оскарження Покупець не несе відповідальності у формі 
неустойки, штрафів, пені, а також інших санкцій /компенсацій, пов'язаних із порушенням строків 
виконання грошових зобов'язань у сумі, що відповідає розміру негативних фінансових наслідків, 
які настали для Покупця. 

 
6) Моментом закінчення оскарження є дата отримання Покупцем:  
 



 

➢ рішення про скасування в повному обсязі Документів за результатами перевірки, прийнятого 
державним органом, який оформив Документи за результатами перевірки, або іншим 
уповноваженим державним органом; або 

➢ судового рішення, яке набрало чинності, про скасування в повному обсязі Документів за 
результатами перевірки, за умови що це судове рішення не скасоване судом вищої інстанції та не 
оскаржується сторонами спору, в межах якого було винесено судове рішення (у разі оскарження 
судового рішення про скасування Документів за результатами перевірки, Момент закінчення 
оскарження вважається таким, що не настав, до отримання Покупцем судового рішення, яке 
набрало чинності, про скасування в повному обсязі Документів за результатами повної перевірки 
внаслідок оскарження). 

 
7) Покупець зобов'язується в письмовій формі повідомити Постачальника про настання Моменту 

закінчення оскарження протягом 10 днів з моменту отримання документів, з якими пов'язане його 
настання. 

 

5. Умови приймання-передачі Товару 
 
5.1. Приймання Товару:  

 
за кількістю здійснюється відповідно до: 
 

i. Інструкції про порядок приймання продукції виробничо-технічного призначення та товарів 
народного споживання за кількістю, затвердженою постановою Держарбітражу при Раді міністрів 
СРСР від 15.06.1965 № П-6, 

ii. ТУ і ДСТУ для цього виду Товару. 
 

за якістю  здійснюється, на вибір Покупця, відповідно до: 
 

i. Інструкції про порядок приймання продукції виробничо-технічного призначення та товарів 
народного споживання за якістю, затвердженою постановою Держарбітражу при Раді Міністрів 
СРСР від 25.04.1966 № П-7 або 

ii. за участю незалежної експертної організації, яку залучає Покупець,  
 
та ТУ, ДСТУ для цього виду Товару. 

 
5.2. Призупинення приймання Товару. У випадку призупинення приймання Товару, відповідно до 

вимог інструкцій, зазначених пунктом 5.1. Договору, представник Постачальника (виробника, 
вантажовідправника) зобов'язаний з'явитися для участі в продовженні приймання Товару та 
оформлення двостороннього акту: 

 
i. у строк, передбачений відповідною інструкцією або  

ii. в інші строки, узгоджені Сторонами. 
 

5.3. Оскарження результатів приймання Товару. Результати приймання не підлягають оскарженню 
Постачальником, якщо: 
 

i. Постачальник письмово повідомив Покупця про свою згоду із виявленими недоліками Товару, або 
ii. Постачальник протягом 5 робочих днів після отримання повідомлення Покупця про виявлені 

недоліки Товару не повідомив письмово Покупця про свою незгоду з вимогами Покупця, або  
iii. приймання проведене за участю незалежної експертної організації. 

 
5.4. Супроводжуючі документи. Постачальник зобов'язаний надати Покупцю до початку приймання 

Товару оригінали наступних документів: 
 
➢ рахунок на оплату Товару, 
➢ транспортні та інші супровідні документи,  
➢ акт прийому-передачі Товару (або видаткову накладну на Товар) або інший погоджений 

Сторонами аналогічний документ, оформлений з боку Постачальника (в 2-х примірниках), 
➢ пакувальні документи (якщо товар поставляється в упаковці), 
➢ сертифікат або паспорт якості Постачальника або виробника (у випадках, якщо Постачальник не 

є виробником), або незалежної компанії, узгодженої із Покупцем, або інший документ, узгоджений 
Сторонами, 



 

➢ декларацію про відповідність Товару, технічну та іншу документацію, відповідно до вимог 
технічних регламентів, що діють в Україні, та інших норм законодавства (в передбачених 
законодавством випадках),  

➢ інші документи, зазначені в Специфікаціях або передбачені законодавством України. 
 
5.5. Ненадання супроводжуючих документів. Покупець має право відмовитися від приймання 

поставленого Товару до надання документів, зазначених у пункті 5.4 Договору. 
 
5.6. Усунення недоліків поставленого Товару здійснюється Постачальником за власний кошт: 

 
i. негайно, але не пізніше 3 календарних днів з моменту отримання відповідної вимоги Покупця 

або 
ii. в інший строк, погоджений Сторонами, 

 
та з відшкодуванням Покупцеві всіх понесених ним витрат і збитків, пов'язаних із поставкою 
Товару, що не відповідає умовам Договору (у тому числі витрат на зберігання, транспортування, 
утилізацію всього або частини Товару, усунення його недоліків, витрат на залучення незалежної 
експертної організації тощо). 

 
5.7. Допуск представників Покупця до місця виготовлення Товару. У будь-який час протягом строку 

дії Договору на вимогу Покупця Постачальник зобов’язаний забезпечити допуск представників 
Покупця до місця виготовлення Товару для попереднього контролю його якості, здійснення та 
результати якого не впливають на строк поставки Товару, а також на порядок проведення і 
результати його подальшого приймання. 

 

6. Відповідальність Сторін 
 
6.1. Відповідальність Покупця: 
 

➢ відповідно до пункту 2 статті 625 Цивільного кодексу України, сторони погодили розмір відсотків 
0,03% річних. Відсотки не нараховуються у випадку відмови Покупця від виконання зобов’язань 
з придбання (приймання) й оплати Товару або утримання Покупцем відповідних сум у випадках, 
передбачених Договором.  

 
6.2. Відповідальність Постачальника: 

 
6.2.1. у разі порушення строків або обсягів поставки Товару Постачальник сплачує неустойку в 

розмірі 8% від вартості не поставленого вчасно Товару; 
6.2.2. у разі поставки Товару неналежної якості Постачальник сплачує Покупцю неустойку у розмірі 

20% від вартості Товару неналежної якості; 
6.2.3. у разі порушення строків виконання вимог Покупця про усунення виявлених недоліків Товару 

та/або відшкодування всіх понесених ним витрат і збитків, пов'язаних із поставкою Товару, 
що не відповідає умовам Договору, оплати послуг незалежної експертної організації, 
Постачальник сплачує Покупцеві неустойку у розмірі 0,3% від вартості Товару, що не 
відповідає умовам Договору (не відшкодованих Покупцеві витрат, збитків) за кожен день 
прострочення; неустойка нараховується за весь період прострочення; 

6.2.4. у разі порушення Постачальником строків поставки Товару, за який Покупець здійснив повну 
або часткову попередню оплату, Постачальник за користування коштами Покупця 
зобов'язаний сплатити Покупцеві 15% річних від суми коштів, сплачених Покупцем, за період 
з дня оплати до дня фактичного поставки Товару або дня повернення коштів; 

6.2.5. у разі порушення строку переказу надлишково отриманих від Покупця коштів, а також 
повернення сум, раніше сплачених за Товар, пов'язаного з порушенням строків або обсягів 
поставки, поставкою Товару неналежної якості або розірванням Договору, Постачальник 
сплачує пеню у розмірі 0,01% від суми несвоєчасно переказаних коштів за кожен день 
прострочення, але не більше від подвійної облікової ставки НБУ, яка діяла у відповідному 
періоді, 

6.2.6. у разі передачі Постачальником третім особам повністю або частково своїх прав та/або 
зобов'язань за Договором без попередньої письмової згоди Покупця Постачальник сплачує 
Покупцеві штраф у розмірі 50% від суми Договору, 

6.2.7. Постачальник сплачує неустойку та відсотки за користування коштами Покупця незалежно 
від відшкодування збитків. 
 

6.3. Відповідальність Постачальника у разі поставки Товару залізничним транспортом: 



 

 
6.3.1. у разі  поставки Товару, який не відповідає умовам Договору або супровідним документам, 

Постачальник протягом 3 банківських днів з моменту отримання відповідної вимоги Покупця 
(вантажоодержувача) відшкодовує витрати Покупця, пов'язані з: 

 
− простоєм залізничного рухомого складу; 
− переадресуванням Товару. 

 
Час простою розраховується у годинах: 

 
− без переадресування Товару – з моменту повідомлення Постачальника про виявлені 
порушення до моменту завершення приймання Товару, підтвердженого актом; 
− при переадресуванні Товару – з моменту передачі Покупцю (вантажоодержувачу) від 
перевізника залізничного рухомого складу, яким поставляється Товар, до моменту його 
повернення перевізникові від Покупця (вантажоодержувача), що підтверджується відомістю 
про оплату за користування вагонами (контейнерами), яка оформлюється в порядку, 
визначеному чинним законодавством; 

 
6.3.2. сума витрат Покупця (вантажоодержувача), що пов'язана із простоєм залізничного рухомого 

складу, розраховується виходячи зі ставок плати за користування вантажними вагонами, 
визначених відповідно до чинного законодавства та умов укладених Покупцем 
(вантажоодержувачем) договорів. При цьому до годин простою застосовуються ставки, 
встановлені для відповідної кількості останніх годин перебування вагонів на під'їзній колії 
Покупця (вантажоодержувача), що передує їх поверненню перевізникові; 

 
6.3.3. сума витрат Покупця (вантажоодержувача), що пов'язана із переадресуванням Товару, 

підлягає відшкодуванню виходячи з вартості послуг перевізника, оплачених Покупцем 
(вантажоодержувачем), підтвердженої отриманими від нього рахунками, а також виходячи з 
вартості переважування та транспортування Товару територією Покупця 
(вантажоодержувача) з урахуванням цін, зазначених у додатку до Договору. 

 
 

7. Форс-мажорні обставини 
 

7.1. У разі настання:  
 

виняткових погодних умов або стихійних явищ природного характеру:  
 

➢ землетрусів, повеней, ураганів, смерчів, буревіїв, снігових заметів, ожеледі, граду, руйнування 
внаслідок блискавки, заморозки, замерзання моря, проток, портів перевалювання, пожеж, посухи, 
просідання або зсув ґрунту тощо; 

 
катастроф техногенного та антропогенного походження:  

 
➢ аварій, вибухів, пожеж, хімічного чи радіаційного забруднення територій тощо; 

 
обставин суспільного, політичного та міжнародного походження: 

 
➢ збройного конфлікту, атаки противника, воєнних дій, оголошеної та неоголошеної війни, дій 

суспільного ворога, збурень, терактів, диверсій, піратства, заворушень, вторгнення, революцій, 
повстань, обмежень комендантської години, експропріації, примусових вилучень, захоплення 
підприємств, реквізиції, громадських демонстрацій або заворушень, тривалих перебоїв у роботі 
транспорту, епідемій, страйків, бойкотів, блокад, ембарго, закриття морських проток, заборони 
(обмеження) експорту/імпорту, інших рішень, актів або дій органів державної влади чи місцевого 
самоврядування тощо, 

які є надзвичайними, непередбачуваними, невідворотними та непереборними обставинами, 
наслідком яких є неможливість упродовж певного часу частково або повністю виконувати зобов'язання 
за цим Договором, Сторони звільняються від відповідальності за невиконання зобов'язань, 
виконання яких унеможливилося внаслідок форс-мажорних обставин (крім зобов'язань, строк 
виконання яких настав до дати виникнення таких обставин), на період дії форс-мажорних обставин, 
при цьому строк виконання таких зобов'язань збільшується на період, впродовж якого діятимуть такі 
обставини. Після припинення дії форс-мажорних обставин усі перенесені зобов'язання підлягають 



 

виконанню в порядку, передбаченому цим Договором, з урахуванням подовження строку їх виконання 
на період дії форс-мажорних обставин. 

7.2. Сторона, яка не може виконати свої зобов’язання внаслідок дії форс-мажорних обставин, 
зобов'язана без необґрунтованих затримок у письмовій формі повідомити іншу Сторону про їх 
виникнення, а після припинення їх дії – повідомити про їх припинення. Факти, викладені у 
повідомленні про виникнення форс-мажорних обставин, підлягають підтвердженню Торгово-
промисловою палатою України, сертифікат якої після його отримання, але не пізніше 20 календарного 
дня з дня повідомлення про настання форс-мажорних обставин, також надсилається Стороною, для якої 
виникли форс-мажорні обставини, іншій Стороні. У разі ненадання сертифікату ТПП України або 
надання сертифікату з порушенням вказаного строку форс-мажорна обставина вважається 
непідтвердженою. 
 

7.3. У разі, якщо дія форс-мажорних обставин триває понад шістдесят календарних днів, Сторони 
можуть розірвати Договір в односторонньому порядку шляхом направлення письмового 
повідомлення. У такому випадку Договір вважається розірваним з моменту отримання іншою 
Стороною письмового повідомлення про розірвання Договору. Постачальник зобов'язаний протягом 
5 календарних днів з дати розірвання Договору перерахувати на поточний рахунок Покупця кошти, 
отримані Постачальником в якості попередньої оплати за виконання зобов'язань, які не виконані на 
дату розірвання Договору. 

 
7.4. Настання форс-мажорних обставин не є підставою для невиконання Сторонами зобов'язань , 

строк виконання яких настав до дати виникнення таких обставин, а також для звільнення Сторін від 
відповідальності за таке невиконання. 

 

8. Інші умови 
 

8.1. Строк дії Договору. Договір набуває чинності з моменту його підписання уповноваженими 
представниками Сторін і діє до «__» ______ 20__ року. Закінчення строку дії цього Договору не звільняє 
Сторони від виконання взятих на себе зобов’язань  за цим Договором. 

 
8.2. Електронний документообіг. Сторони домовилися, що підписання документів (Договору, 

додаткових угод до нього, Додатків, що є невід'ємною частиною Договору, а також первинних та 
інших документів, що оформлюються для виконання Договору) (надалі – «Документи») в 
електронному вигляді може відбуватися уповноваженими особами Сторін з використанням 
кваліфікованих або удосконалених електронних підписів, що базуються на кваліфікованому 
сертифікаті відкритого ключа (надалі – «КЕП/УЕП») у погодженій Сторонами системі електронного 
обміну документами. 

Сторони домовилися, що КЕП/УЕП не засвідчується електронною (кваліфікованою/удосконаленою) 
печаткою. 

Сторони погодили, що дата, зазначена в преамбулі Документа є датою, з якою Сторони пов’язують 
початок правовідносин за Документом та датою Документа для цілей податкового та 
бухгалтерського обліку. 
 

8.3. Позовна давність. Для всіх видів зобов'язань і відповідальності Cторін встановлюється загальний 
строк позовної давності тривалістю три роки (за винятком строків позовної давності щодо неустойки 
за неналежне виконання грошових зобов'язань і строків позовної давності, що перевищують період 
три роки відповідно до чинного законодавства України). 

 
8.4. Попередні переговори та листування з моменту підписання Договору втрачають чинність. 

 
8.5. Передача (відступлення) прав та обов’язків третім особам без попередньої письмової згоди 

Покупця не допускається. 
 

8.6. Конфіденційна інформація. Текст Договору, всі матеріали, інформація та повідомлення, що 
стосуються Договору, а також створені на виконання Договору, які передаються однією Стороною 
іншій Стороні, є конфіденційною інформацією такої Сторони і не можуть передаватися Стороною, яка 
її отримує, третім особам без попередньої письмової згоди іншої Сторони, крім випадків, якщо така 
передача інформації передбачена вимогами законодавства.  

 
Кожна Сторона, яка отримує зазначену конфіденційну інформацію від іншої Сторони, повинна 
вживати необхідних заходів для запобігання розголошенню такої інформації. 



 

 
При цьому: 1) третіми особами для цілей цієї статті не вважаються підприємства, в яких Metinvest B.V. 
прямо чи опосередковано володіє 50% та більше акцій/часток; 2) конфіденційна інформація може 
розкриватися співробітникам Сторони та/або третім особам, у тому числі консультантам, радникам, 
підрядникам, за умови, що їм необхідна така інформація для виконання Договору, і за умови 
прийняття такими співробітниками (та/або третіми особами) зобов'язань щодо нерозголошення 
конфіденційної інформації. 
 
У разі порушення вищевказаних умов конфіденційності Постачальник на вимогу Покупця сплачує 
штраф у розмірі 10% від вартості Договору протягом 10 робочих днів з моменту отримання такої 
вимоги. Штраф сплачується незалежно від компенсації збитків. Покупець має право стягнути штраф 
і збитки в повному розмірі. 
 
Сторони мають право використовувати конфіденційну інформацію, виключно в межах Договору у 
зв’язку з безпосереднім виконанням прийнятих на себе зобов’язань. 

 
8.7. Персональні дані. Сторони підтверджують, що фактичний обсяг переданих між Сторонами Договору 

персональних даних відповідає меті обробки і іншим обмеженням, визначеним згодою на обробку 
персональних даних, яка отримана Стороною, що передає персональні дані, від фізичної особи, що є 
їх власником. 
 
Сторона, що передала персональні дані, зобов'язана в міру отримання інформації про зміну переданих 
іншій Стороні персональних даних інформувати про це Сторону, що їх отримала, протягом 5 
календарних днів з дати отримання інформації про зміну персональних даних. 

 
Сторона, що отримала персональні дані, зобов'язана забезпечити їх захист від незаконної обробки та 
незаконного доступу до них відповідно до вимог ст. 24 Закону України «Про захист персональних 
даних» та інших вимог, передбачених законодавством України. 

 
8.8. Кодекс етики, Кодекс ділового партнерства. Під час укладення Договору Постачальник 

ознайомлений із Кодексом етики та Кодексом ділового партнерства Групи Метінвест, розміщеними 
у відкритому доступі на сайті www.metinvestholding.com, і підтверджує свою згоду діяти відповідно 
до принципів, які зазначено в даних Кодексу етики та Кодексу ділового партнерства . 

 
8.9. Письмові вимоги, повідомлення та інші листи Покупця можуть бути направлені електронною 

поштою з адреси з доменом @metinvestholding.com на адресу: _______________. Письмові вимоги, 
повідомлення та інші листи Постачальника можуть бути направлені електронною поштою з 
адреси ____________________ на адресу: _______________. Дата відправлення електронного повідомлення у цей 
спосіб вважається датою отримання іншою Стороною відповідного документа.  

 
9. Міжнародні санкції та Антикорупційне застереження. Застереження щодо Російської 

Федерації, Республіки Білорусь та тимчасово окупованих територій України. 
 

9.1. Міжнародні санкції та Антикорупційне застереження. Сторони цим затверджують та гарантують 
одна одній, що (як на момент підписання Сторонами цього Договору, так і на майбутнє): 

 
(а) на Сторону, її діяльність, її акціонерів (учасників), кінцевих бенефіціарних власників, товари та 
послуги, що реалізуються/надаються Стороною, не поширюється дія санкцій (які перешкоджають 
виконанню Стороною своїх зобов’язань за цим Договором) Ради безпеки ООН, Відділу контролю за 
іноземними активами Державного казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та 
безпеки США, Державного департаменту США, Європейського Союзу, України, Великобританії або іншої 
країни чи організації, рішення та акти яких є юридично обов’язковими для Сторони (далі – «Санкції»); та 
(б) Сторона не має діючих зобов’язань з особами, на яких поширюється дія Санкцій (блокування активів) 
якщо такі зобов’язання створюють ризик порушення Стороною/поширення на Сторону дії обмежень, що 
застосовуються та/або включення Сторони до санкційних списків та/або застосування інших заходів до 
неї;  
(в) Сторона здійснює свою господарську діяльність із дотриманням вимог Антикорупційного та 
Санкційного законодавства і запровадила розумні заходи щодо перевірки дотримання Антикорупційного 
і Санкційного законодавства своїми контрагентами. Сторона зобов’язана вживати належних заходів 
перевірки і аналізу інформації, які дозволяють на запит іншої Сторони належним чином обґрунтувати 
відсутність будь-яких порушень Санкційного та/чи Антикорупційного законодавства.   
Під Антикорупційним та Санкційним законодавством слід розуміти: 



 

будь-які положення Закону США про боротьбу з практичною корупцією за кордоном 1977 року із змінами 
та доповненнями (the U.S. Foreign Corrupt Practices Act of 1977), прийнятих Правил на виконання Закону 
Великобританії про санкції та боротьбу з корупцією (U.K. Sanctions and Anti-Money Laundering Act 2018), чи 
Правил прийнятих Радою ЄС про застосування санкцій (EU Council Regulation), чи санкцій прийнятих 
Радою безпеки Організації Об’єднаних Націй (UN Security Council sanctions), чи законодавства України, що 
застосовуються до Сторони; або 
будь-який інший аналогічний закон чи нормативно-правовий акт юрисдикцій (країн), в яких Сторони 
зареєстровані або здійснюють свою господарську діяльність, чи дія якого (чи окремих його положень) 
поширюється на Сторони в інших випадках; 
(г) Сторона та всі її афілійовані особи, директори, посадові особи, працівники та будь-які інші особи, які 
діють від імені Сторони, не здійснювали будь-яких пропозицій, не надавали повноваження та клопотання 
про надання чи отримання неналежної/неправомірної вигоди чи майна у зв’язку з Договором, а також не 
отримували їх і не мають намір здійснення будь-яких з вищевказаних дій в майбутньому; 
(д) Сторона не використовуватиме прямо чи опосередковано кошти і / або майно, отримані за цим 
Договором, з метою фінансування, ведення господарської діяльності або підтримки будь-якої діяльності, 
яка може порушити Санкційне та/чи Антикорупційне законодавство (зокрема, але не обмежуючись, 
шляхом надання фінансування і/або передачі/надання майна будь-яким способом та у будь-якій формі 
будь-яким особам щодо яких застосовані/на яких поширюються Санкції, або якщо така передача/надання 
майна і/або фінансування порушує або створює обґрунтовані ризики порушення застосованих 
ембарго/секторальних обмежень, тощо і/або може містити ознаки корупції). 

 
9.2. Застереження щодо Російської Федерації, Республіки Білорусь та тимчасово окупованих 

територій України. 
 

9.2.1. Сторони підтверджують та гарантують, що: 
i. на момент укладення Договору, кінцевими бенефіціарними власниками, а також членами, 

учасниками (акціонерами) юридичної особи не є Російська Федерація (далі – «РФ»), 

Республіка Білорусь (далі – «РБ»), громадянин РФ/РБ (крім тих, що проживають на території 
України на законних підставах) або юридична особа, створена та зареєстрована відповідно до 

законодавства РФ/РБ; 

ii.  у разі зміни кінцевого бенефіціарного власника або члена, учасника (акціонера) юридичної 
особи на резидентів РФ/РБ Сторона зобов'язується попередньо повідомити другу Сторону 

про такі зміни, але не пізніше дня здійснення таких змін;  

iii. товари, що поставляються за Договором, (1) не містять компонентів/сировини, вироблених 
на території РФ або РБ, (2) не вироблялися на території РФ або РБ, та/або юридичними 
особами, створеними та зареєстрованими відповідно до законодавства РФ та/або РБ, а якщо 
вироблялися, то були офіційно завезені на територію України не пізніше 23.02.2022, що 
підтверджується офіційними документами, та (3) не будуть надалі поставлятися 
(переміщатися) на територію РФ та/або РБ та/або на адресу юридичних осіб, створених та 
зареєстрованих відповідно до законодавства РФ та/або РБ у первинному чи переробленому 
вигляді. 
 

9.2.2. Сторони також підтверджують та гарантують, що вони прямо чи опосередковано, в тому числі 
через пов’язаних осіб (згідно визначення терміну «пов’язана особа» в редакції Податкового 
кодексу України, чинної на дату підписання цього Договору) не здійснюють на тимчасово 
окупованій території України, яка визнана такою, у відповідності до чинного законодавства 
України (зокрема, у відповідності до Закону України «Про забезпечення прав і свобод 
громадян та правовий режим на тимчасово окупованій території України»): 

i. жодної господарської діяльності та/або 
ii. будь-які платежі (незалежно від форми, способу і характеру) на користь будь-яких 

незаконних органів влади та/або на користь країн, що здійснюють збройну агресію проти 
України (країн-агресорів) та/або 

iii. протизаконне переміщення товарів та/або матеріальних цінностей, якщо їх місце 
призначення або місце вибуття або місце транзиту знаходиться на тимчасово окупованій 
території України. 

 
9.3. У разі порушення Стороною запевнень і гарантій, зазначених у цьому розділі Договору, Сторона, що 

порушила, зобов'язується відшкодувати іншій Стороні: і) всі збитки, яких Сторона зазнала в 
наслідок зазначеного в цьому розділі порушення, та іі) компенсувати її витрати на юридичні 
послуги, пов’язані з захистом її ділової репутації та участю у будь-яких судових чи 



 

адміністративних розглядах, які стали наслідком порушення Стороною умов цього Розділу 
Договору. 

9.4. Кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку призупинити виконання зобов’язань за цим 
Договором або припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення про це іншої 
Сторони в разі наявності обґрунтованих підстав вважати, що відбулося або відбудеться порушення 
будь-якого з вищезазначених у цьому розділі Договору запевнень і гарантій, за умови, що інша 
Сторона не надала документально-обґрунтованих підтверджень, що нею були вчинені достатні дії 
для запобігання та/або виявлення порушення (можливого порушення). При цьому Сторона, яка 
обґрунтовано скористалася цим правом, звільняється від будь-якої відповідальності або обов'язків 
по відшкодуванню штрафних санкцій за Договором у зв'язку з невиконанням нею договірних 
зобов'язань і будь-якого роду витрат, збитків, понесених іншою Стороною (прямо чи 
опосередковано), в результаті такого призупинення / припинення дії Договору. 

 
10. Адреси, реквізити та повноваження Сторін 
 

Сторони несуть відповідальність за правильність вказаних нижче реквізитів та зобов'язуються 
вчасно в письмовій формі інформувати іншу Сторону про їх зміну, а в разі не інформування несуть 
ризик пов'язаних з цим наслідків.  

 

ПОКУПЕЦЬ ПОСТАЧАЛЬНИК 

«____________» 

м. ________, _________________________________ обл., 

вул. ____________________________________________ 

Ідентифікаційний код ______________________ 

IBAN ___________________________________________ 

Банк: __________________________________________ 

ІПН ____________________________________________ 

e-mail __________________________________________ 

«____________» 

м. ________, ________________________________обл., 

вул. ____________________________________________ 

Ідентифікаційний код ______________________ 

IBAN ___________________________________________ 

Банк: __________________________________________ 

ІПН ____________________________________________ 

e-mail __________________________________________ 

Від Покупця: 

_________________________________________________ 

На підставі  __________________________________ 

__________ /____________________________________/ 

Від Постачальника: 

_________________________________________________ 

На підставі  __________________________________ 

__________ /____________________________________/ 

 



 

Додаток до договору  
№_____ від _______20___ р.  

   поставки сировинних або  
матеріально-технічних ресурсів  

  
 

СПЕЦИФІКАЦІЯ № ______ 

 

Дата: «___» _________ 20___ року                    м. ________________________________ 
 

Покупець:  
____________________________________________________________________________________________________________________ 
Постачальник:  
____________________________________________________________________________________________________________________ 
 
 
1. Постачальник передає, а Покупець приймає та оплачує наступний Товар: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Поставка Товару здійснюється [ залізничним / автомобільним / морським ] транспортом.  
3. Умови поставки Товару: ________-____________________, відповідно до міжнародних правил тлумачення торговельних термінів «Інкотермс» у редакції [2010] року. 
4. Вимоги до комплектації, тари, пакування та маркування Товару: ___________________________. 
5. Строк (період) поставки Товару: ______________________________________________________. [Якщо Товар поставляється у відповідності до графіку, графік оформлюється як 

додаток до специфікації та є її невід’ємною частиною; якщо Специфікацією передбачене внесення Покупцем передоплати (авансу), строк поставки рахується 
також (або тільки) від дати передоплати (авансу)]. 

Номенклатура 
Товару, 

виробник 

 
Рік 

виготовлення 
(зазначається 

за потреби) 

Якісні 
характеристи

ки 

Кількість, шт. 
[од. 

вимірювання] 

Країна 
походження 

товару та країна 
виробника 

(зазначається за 
потреби) 

Ціна за 
одиницю, 

без ПДВ, грн. 

 Загальна вартість, 
без ПДВ, грн. 

 

       

РАЗОМ без ПДВ, грн.:   

ПДВ (20 %), грн.:   

РАЗОМ з урахуванням ПДВ, грн.:   



 

6. Датою поставки Товару вважається:  [обирається один із варіантів відповідно до узгодженого базису поставки: EXW, FCA, DDP, DAP, DAT, DPU – «дата отримання 
Товару Покупцем у визначеному місці поставки, зазначена у акті приймання-передачі або видатковій накладній, або іншому аналогічному документі»  / FCA 
(альтернативна редакція), CIP, CPT  - «дата приймання Товару перевізником до перевезення, зазначена у [залізничній накладній/ товаро-транспортній 
накладній]»].  

7. Строк та умови оплати Товару: ____________________________________________________. Покупець має право виконати зобов’язання з оплати поставленого Товару в сумі, що 
відповідає розміру податкових зобов’язань з ПДВ, протягом [20 календарних днів] з дати реєстрації Постачальником податкової накладної/ розрахунку 
коригування до податкової накладної в Єдиному реєстрі податкових накладних, складеної у порядку визначеному чинним законодавством та цим Договором, 
та у відповідності з фактично поставленим Товаром, якщо більш пізній строк виконання грошових зобов'язань не визначено умовами Договору та цієї 
Специфікації. В цьому випадку Покупець не вважається таким, що прострочив виконання грошових зобов’язань. 

8. Вантажовідправник Товару:  ___________________________________________. 
9. Пункт навантаження: __________________________. 
10. Вантажоодержувач Товару: _____________________________________________. 
11. Пункт розвантаження: _________________________. 
12. Додаткові умови: __________________________________________________________. 
 

Від Покупця: 

_________________________________________________ 

На підставі  __________________________________ 

__________ /____________________________________/ 

Від Постачальника: 

_________________________________________________ 

На підставі  __________________________________ 

__________ /____________________________________/ 



 

Додаток до договору  
№_____ від _______20___ р.  

   поставки сировинних або  
матеріально-технічних ресурсів  

 
 

Дата: «___» _________ 20___ року                    м. ________________________________ 
 
 
Покупець:  
____________________________________________________________________________________________________________________ 
 
Постачальник:  
____________________________________________________________________________________________________________________ 
 

Собівартість робіт, виконуваних Покупцем, відповідно до п.6.3.3 Договору: 
 

Вид робіт Одиниця виміру 
Кількість, шт. [од. 

вимірювання] 
Ціна* без ПДВ, 

грн. 
Ціна* з ПДВ, 

грн. 

Транспортування 
вантажів 

    

Зважування 
вагонів 

    

 
* Зазначені ціни підлягають перегляду Покупцем в односторонньому порядку  у разі обґрунтованого зростання 
собівартості робіт. 
 
 

Від Покупця: 

_________________________________________________ 

На підставі  __________________________________ 

__________ /____________________________________/ 

Від Постачальника: 

_________________________________________________ 

На підставі  __________________________________ 

__________ /____________________________________/ 

 
 
 
 
 
 
 



 

Додаток до Специфікації № ___ від ____   
до договору №_____ від _______20___ р.  

   поставки сировинних або  
матеріально-технічних ресурсів 

 

[Додаток включається у випадку, якщо товар, відповідно до умов специфікації, поставляється згідно з графіком]. 

 
ГРАФІК ПОСТАВКИ ТОВАРУ 

за Специфікацією № ___ від ____ до Договору № ______ від _______ 
 
Дата: «___» _________ 20___ року                         м. ________________________________ 
 

Покупець:  
____________________________________________________________________________________________________________________ 
Постачальник:  
____________________________________________________________________________________________________________________ 
 

№ Товар 
Кількість, шт. 

[од. 
вимірювання] 

Ціна за одиницю, в т.ч. 
ПДВ 

[Опціонально: 
Вантажоодержувач] 

[Опціонально: Станція 
призначення] 

Строк поставки 

1.       

2.       

3.       

Від Покупця: 

_________________________________________________ 

На підставі  __________________________________ 

__________ /____________________________________/ 

Від Постачальника: 

_________________________________________________ 

На підставі  __________________________________ 

__________ /____________________________________/ 

 


